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ABSTRACT

Skripsi ini merupakan hasil penelitian yang dimak-
Eudﬁan mntuk mengetahul pargésaram bahasa yang terjadi
diantara kaum muda suka Tolaki yang berdomisili di Kota
Kendari yang merupakan ibu kota propinsi Sulawesi-Tenggara.
Bahasa Tolaki merupakan bahasa penmgantar atau bshasa ibu
yang mereka pergunakan sSelama ini dalam segala aktifitas
mereka sehari-hari. Akan tetapi pengaruh lingkungan dimana
mereka berada yang terdiri dari berbagal sulku yang mempunyal
latar belakamg sosial, budaya, dan bahasa ibu yang berbeda
satu sama lainnja. Jadi didalam berkomunikasi, mereka
mempergﬁial-:an Behasa Indomesia yang dapat dimengerti oleh
lawan bicara yang tidak sesuku. Sehinpgpa posisl Bahasa:
Tolaki, pada waktu lalu sebagai ﬁahasa pertama tetapi saat
ini pesisinys telah bergeser men jadi bahasa kedua digamti-
kan oleh Bahasa Indonesia.

Didalam penelitian ini yang menjadi sasarannya adalah
gemerasi muda suku Polaki dengan merberikan sejumlah per-
tanyaan oelalui angket yang diberikan kepada mereka. Kerudian
hasil jawaban yang mereka berikan diadalan suatu penganalisasm
untuk mengetahui pergeseran bahasa,

Berdasarkan hasil penelitian, ditemukan bahwa perge-
geran bahasa vang terjadi dikalangan pemuda suku Tolaki
yang berdomisili di Kota Kendari, bukan hanya terjadi pada

pergeseran dimama mereka lebih banyak menggunakan Bahasa
viii
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Indonesia. dalam aktivitasnya sehari-hari tetapi pergeseran
yang akan menyebabkan kepunahan Bahasa, Karena ada beberapa

permda yang tak dapat berbahasa Tolaki.




CHAFTER Ol

INTROLUCT LUN

1.1 Background
Kendari is a district in Scutheast Sulawesi. It

has am area of 16,619 km?, the largest regency in
the area. The population was 380,318 in 1984. The
land ia perfect for agriculture, and so many peopla
are farmers. If we see the growth of the population
who live in the city of Kendari we find that the
original peolpe are now mixed with people from Jawa,
South Sulawesi, and other provinces in Indonesia,
(Arifin, 1986 : 10).

We lmow that each of them has different back-
ground and eulture, When they come to Kendari they
brought their languages as their mother tongue which
they used to their :ﬁuntrymatea. Furthermore, in their
activities, it iIs impossible for them to make any
relationship with other pecple with different language
if they still use their mother tongue since the city
of Eemdari is populated by warious ethnic groups coming
from various parts of Indonesia. For communication
with each other, all of them use Bahasa Indonesia.

The origimal inhabitantants who live in the eity of
Eendari use Bahasa Imdonesia with the wvarious sthnie

groups in their activities, especially with in the
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pablie activities. The coriginmal inhabitanis, however,
use their mother tongue (Bahasa Tolaki). to commmicate
with each other when they are im im the house, or i
when they gather with their family, or whem they me:t.
in public places.

Bahasa Tolaki is ome of the local languages in
Indonesia, havimg mo alphaibetical transeription like
the Bugjnaaﬂ.i?hia may be the cause why this language
is not included in the curriculum of elememtary school
like the other local language. S0 the young generations
of Tolaki tribe learm their mother tomgue maturally,
they only listen to their parents, grandparents, or
other original inhabitants as a source.

The development of Bahasa Indonesia which is
learned by the students in the school has greatly
influenced the use of Bahasa Tolaki among them. Most
Tplaki people are now accustomed %o using Bahasa In=-
donesia with other people, or their friemda in the
school., This phenomenon then lead them gradually to
use Bahasa Indomesia whem they speak %o their parents,
;nd to other penple_whn carr speak Bahasa Tolaki.

Based on the above description we cam say that
there i a shift in using language amomg the young
generations of Tolaki tribe, becamse the young

generation of Tolaki tribe fo wse Bahasa Indonesia
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a8 inatead of Bahasa Teolakl. This lanpuage has beconme
the seeond language, its positiom beinpg replaced by
Bahasa Indomesia.

The writer whose mother tongue is Bnhasa Tolaki
presents this shift of using lamgunge among the young
generations of Tolaki speakers, The writer, therefore,

take the title "Language shift among the young

generation of Tolaki speakers" tn be studied.

1.2 Ob lectivea

It has been stated that the writer is one of
the original inhabhitant in Kemdari who use Bahasa
Tolaki as hils first lampguage, 5o he has sense of
belonging toward the language, and willing to develop
it. He is comcermed about the young generations of
Tolaki tribe who can mot speak their mother tongue,
whereas their parents are the original people of
Eendari who can speak well in Bahasa Tolaki.

This may be ome of gereral phencmenon found in
communication activities amomg different ethnic groups
or different sociclinguistie background. When they
communicate to ome another, they, ofcourse use their
rational language or Bahasa Indonesia,

Thus the main objective of this thesis is to
find out how far this shift in uaing lanpguage cceur-
ed in Tolaki tribe and what particular element




motivates this shift. This work will hopefully be

ugalful Tor those want to pet somn informition nbout

the lanpuage used im Kemdari.

1.3.The Seope of TPhe problem
Bahasa Indonesia spoken is amn official language

and national languapge i the state of Indonesia. On
the other hand, there are also hundreds of local
lanpuapges apread in many parts of thia country, One
of them is Tolanki lanpgunpge which used by Tolaki ethnic
group in Kendari.

In such situation, the society in Kendari is
avtomatically faced by faet of converpence in use of
Bahasa Indonesia as o national language. The develop-
ment of Bahasa Indonesia produces shift in using
language among the young generations of Tolaki speak-
ers. Tolakl languapge which was formerly used as the
first lanpguage in Kendari is now moved to the second
languape, replaced by Bahasa Indonesia whieh is rnow
widely used. It is lanpguage shift from Tolaki lanpgunpe
to Bahasa Bohasa Indonesia which is the main concern
of this thesis,

l.4 fethodolopy

In order to keep the relevince of the saterial,

and the topiec of thig theais, the writer himself is

keenly aware of the use of suitable data. For that




reason the writer attemps to apply methods whieh are

explained as follows &

1.4.1 Libeary roacarch

This work 13 done by collecting secondary

data partly from reading some books at the

libraries amonpg others; The Hasanuddin University

library; The publiec library, ond Trom the writer's

books.

1.4.2 Field research

1.4.2.1 Ubservation

1.4.2.2

1.4.2.5

Questionalires were given to the ;
yourg gennrﬁtiﬂnﬂ of Tolaki ethnie group
in the eity of Kondarl namely; the students
who are studyinpg at the Sonior High
School, University, and the respondents
who gradﬁﬁted from the College.

Interview

The writer also an interviewed with
some linguiste and other informants who
know the lonpgusnge well and the situations
of the younp penerntions of Tolaki ethnie
group in the eity of Kendari to confirm
the data.

Instropection

Thia work, in general, is done by
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rachecking the suspiclous dnta by apply-
ing basic knowledpo of the writer in
the lanpunge under study.

1.5 Phe definition of Terms and Abbreviation Usned

The title of this thesis is "Language Shift
among The Younpg Generations of Tolaki Speakera @ A
Case Study". So the title iz awtonatienlly huilt up
on & numnber of words which arc then ealled terminologies.
1.5.1 Descriptive Study

The term descriptive and ndeguate record-
ing of data which is purely and indicative in -
character while the term atudy menns an
applieation of the mimd to any subject for the
purpase of learning.

1.5.2 Lanpuaga Shift

Alwasilan (1986 : 1335) plves deseription
about lanpguage shift. He states :

"Bila satw kelompok baru datang ke tempat
lain dan bercampur dengan kelompok setempat,
maka Aalkan terjadilah pergeseran bahasa
(languape shift). Kelompok pendatang imi
akan melupakan sebapian bahasanya dan
(terpaksa) memperoleh bahasa setempat.
Alasannya karena kelompok pendatang ini
mesti menyesuaikan diri denpan situasi
baru tempat dia berada".

1.5.3 Tolaki speakera
The Tolaki spedkers means the poeople who

can speak Tolakl language well as the regional
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language im Kendari
1.5.4 A Case Study
- 4 case study means the one problem among
of the younpg peneration of Tnlﬂki-ﬂpﬂﬂkﬂrﬂ.
at the past they used Tolakl language as the
first lanpguapge, but now it moves to the second
langunge. 1t position has been replaced by
national language (Bahasa Indonesia).
1.5.5 Abbrevintion
In this reseAarch three aAbreviatlion are used,
namely : SHS (Semior High School), CL (College),
and UN (Umniversity).
Sequence of Presentation
This thesis contains four chaptera. Chapter I
deals with introduetion. In this chapter, we can find
reasan for choosing the title, methodology, population
and sample used in this study.
tChapter II deals uith theoratieal background. In
this chapter we cam find a number of socioclinguisties
issues, especially in the field of language shift,
Chapter 1II deals with presentation and analysis
of data. Data collected from field study are analysed
in order to find the phenomenon of language shift,

Chapter IV deals with conclusion and suggestion.




CHAPTLER TwO
THEORETICAL BACRGHOUKD

-

2.1 Soeiolinpuistics Issues

Soeiolinpuintica lo known oo an Interdiseiplinary
study combining two different discipline, namaly,
sociology and linguistica. The study of lanpguage in
relation with society in all aspect is an intereating
point. Before discuassimg furthere the relationship,
howaever, we must know what soclolinguistics is.

Joshua A. Fishman (1975 : 4) gives the first
definition of sociolinguisticas as followa :

"Sociolinguistiecs is the study of the character-
istic of lanpguage varieties, the characteristic

of their function, and the characteristica of
their speaker as theseg three constantly interaet,
And change one Another withinm a speech commmity".

Phe definition above foecuses on the three
characteristic which interact, .and change one another'
within'a speech community.

Anotlier definition of sociolinguistics iz given
by Nababan (1984 : 2). He says :

"Sosiolinguistik ialah studi atau pembahasan
dari bahasa sehubungan dengan penutur bahasa
itu sebagal anggota masyarakat. Boleh juga
dikatakan bahwa sosiolinpgulstik mempelajari
dan membahas Aspek kemasyarakatan bahaaa,
khususnya perbedaan-perbedaan (variasi) yang
terdapat dalam bahasa yanpg berkaltan dengan
faktor=faktor kemasynrakatan",

Nababan uses the term socletnl dimension in
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sociolinguistics in givimg a meaning to the language
or a soclety of the language. This indicates language
situation which reflect the purposes, fﬂpic&. rules
and so forth. .

Sociolinguistics is divided into partly empirical
and partly theoretical, like other subjects which
allow the frame work of terms in particular
sociolinguistics area such as language {(a body of
real knowledge or rules), speech (actual wtterances),
speaker, addressee, topic and perscmal experiences as
a rich source information of lampguage in relation to
society. (Hudson. 1980 : 2). That area is important
in studying sociolinguistics because with all the '
facts we cam see whether there are some empirical dis-
coveries made in the society of A language or only
in a persomal experience.

The definition of sociclimguistics givem by
Cashdan and Crugeom (1972 : 46) is as follows ¢

lsucinlimguistiea has been described as the
study of wverbal behaviour im terms of the
social characteristics of speakers, their
rultural background, and the ecological
properties of the enviroament in which they
intaract®.

The definition above makes us understand the
study of socilinguistica. We also need the cultural
hackgruunﬂ and thalgcﬂlﬂgical properties of the
environment in th& society to make it elear for the

discussion.
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We can see that definitions above have some
similarities as a conclusion of what sociolinguistics
is in the term of sociology of language. It has aspects
that focused on important fact of amalysis. Those are
social behavioers . including the behavior of the
speaker, social characteristics of the speaker.
Another fact that appear from all the definitiona
above is the wvariety of lanpuages-standard or non
standard form of language. )

Palkirig -about scciolinpguisties,; ome needs the
knowledge of linguistics as the scientifiec study of
language, although only as a brief introduction about

the relationship between them. From this point of

view, it is possible to observe directly sociolinguistics

problem within the compmunity of ome language whether
as a phenomenon in a scientifie paper one needs to
know the relatiom of sociolinguistics area which could
be explained further.

From this point of tiew, we hive a quegtionm
abomt whether thefe is'a difference. between:
sociolinguistics and linguistics. The difference
between sociolinguistics and linpguisties is that
linguistics only concerns itself with taking acoumt
of the stracture of language, to the exclusiom of the
social contexts in which it is learned and used.

(Hudsorm. 1980 : 5).
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The structure of language or the rule of langnage
iz defined by linpuistics area which entered the scene
of sociolinguistics: studies about the problem of
social contact with society in a language commmity.
S50 before some tries to interpret the behavior of
social community he must understamd the rule of
language used by the community in social interaction.
There are many other things that mmst be explained
before coming to sociolingunisties observation but the
important thing is lmowing the structure of language.

~ There is a distimctive difference between
sociolinguistics amnd Iinguistics. Put inspite of all
these differences we should believe that all who study
language, from whatever point of view, should be much
pore aware of the social context of their sobject
matfer so that they can observe the lamguage with all
rules which they already kmow befere. It is important
to know that the relationship of linguistics and
sociolinguistics gives so0 many ldeas abont tha
similarity and distinctivemes. (Hudsom. 1980 1 4).

413 the definiticms of sociolinpguisties aﬁd
lingmnistics have contributed various ideas about them
in compasing this observatiom of the lanpuage shift
among the young generations of Tolaki speakers, from

point of view with linguisticas as a compliment.
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Althoupgh there is a distinctive differences between
them, the amount of attemtion is given to the social
side of langmage without taking the distinctiom too
seriously.

Im this case, all attentiom focused more on the
societal behavior of a;speamh-cuumunity and the rules
of linguistics as the area of comcentration to secure
recognition in the relationship between gociolinguistic
and linguistiec, It iz common to have a knowledge abont
a lamgnage before moving to research with socio=
linguisties phenomena in a speech community which
helﬁ by come idea that support the phservation.

This is an interest of a linguist or sociclinguist
to develop the language shift in this research which
is useful for this area of scientifiec research in a

commnity of language.

2.2 Speech Community

Ancther term in sociclinguistics deseription i=
speech community which widely used by sociclinguisties
to refer to a commmnity based on language, but
linguistic community is also used instead. The study
of speech communities has therefore interested
linguist for some time, at least since Leonard
Bloomf field wrote a chaplter am speech commmities in

his book Lamguage (1933 : 3). However, there has beem
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considerable confusion and disagreement over exatly
what a speech compunity i=, as the following survey
shows.

The first simple definitiom of speech community
is given by Johm Lyons (1970 : 326). He says :

"Speach community £ all the people who use a
given lampuage (or dialeet)".

Aceording to his definition, speech community
may overlap (where there are bilingual individuals)
and need have any social or culture unity. Clearly
it is posible to delimit speech communities in this
sense only to the extent that it is posaible to delimit
language and dialects. A more complex definiftiom i=
given by Hocke® (1983 : 8). He states :

"Each language defines a speech community
the whole set of people who communicate with
pach other, either directly, via the common
language".

Here the criteriom defines of commmication
within the community is added, so that if two
communities both spoke the same language tut they do
not contact with each other, they would be counted as
different speech communities.

There ‘is -also definitiom which emphasize on the
entirely om the shared lamguage to commnicatiom. A

simple form of it was given by Bloomfield (1933 : 42).

He says @
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"4 speech community is a group of people who
_interest by means of speech commmity".
This definitiom leaves open the pnsibilitﬁr that

some interact by means of one langmage, and others

' by means of otker, This posibility iz explicity

recognised in the definitiom given by Gumperz (1962).

He saya =
"We will define (lingsistic community) as a
soeial group which may be either monolingual
or maltilimgual, held together by frequency
of soeial interactiom patterms and set off
from the surrounding areas by weaknesses in
the lines of commumication".

A later definitiom by Guompers, however, introduces
the requirement that there should be some specifically
limguistic differences betweem the members of the
speech community and those ouwtside it (1968). He says :

"The speech communmity : any bunam aggregate
characterised by regolar and frequent inter-
action by means of a shared body of verbal
signe and set off from similar aggregates by .
significant differences in language use".

Tnlike definition given by Charles Hocket, this
does not reguire that there shomld be just one
language per speech eomeunity. The effect of putting
emphasis on commmnication and interactiom, as in these
last two definitiom, ig. that different speech
communities will tend no to develop much in conirast

with the earlier definitiona where overlap auftomatiecally

results from bilingmalism.
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A relatively recent definitiom puts the emphasis
en shared attitude to language, rather on shared
linguistic behavior. It is given by William Labov
(1972 : 120). He states :

"The speech community is defimed by any marked
agreement in the use of language elememtis, so
much as by participatiom im a set of shared
norms, these norms may be observed in overt
typea of evaluative behavior, and by the uni-
formity of abstract patterns of variatiom
which are invariant of usage".

This kind of definitiom puts: emphasis om the
speech conmumity as a.grnup people who feel themselves
to be a commnity in some sense, rather tham a group
which only the linguist and outsider eoculd Jmow about,
ags in some of the earlier definitioms.

This eccnclusion may seem very satisfatory, since
it reconsiles confliting definitions with one another
and replaces them all by asingle definition. However,
it raisaa_a gerious problem, since the notion speech
community tﬁuﬁ defined is very much less easy to use
for making generalisations about lamguage and sﬁeech
tham the kinds of commumity defined be the earlier
defintions. What would help the sociolinguist most in
his work would be if he could make all his general-
isations, and much of sociolinguistics has im fact
beemn carried out the assumption that this possible.

In other words, it is possible that speech
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comminities do not really exist in soclety except as
prototypes in the minds of people, in which case the
search for the true definition of speech community 1is
just a wild goose chase.
Languape Shift

The descriptiom of societal patterns of language
variety use =-a variety being either a different
language or a different social dialect, or a different
occupational dialect er a different regional dialect,
wherever any two varieties are present in the linguistic
repertoire of a social network commonly wtilizes the
concept of situation. A situatiom is defined by th;
co-occourrence of two (or more) interslocutors related
to each other in a particular setting. (Giglioli.
1986 : 48).

Thus, a soceial network or commnity may define
a beer: party between university peocple as a quite
different situation than a lecture involving the same
people. The topics of talk in the two situations are
1ike to be different; their locales and iimes are
likely to be different; and relationships or roles af
the interlocutors vis-a-vis each other are likely to
be different. Any one of these differences may be
gufficiently different by the members of the university

community to require that a different language wariety
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be utilized in each case. (Gigliocli, 1986 : 439).

Members of social networks sharing a linpuistiec
repertoire mist (and do) lnow whem to shift from one
to another. One category of auqh ghifte is that known
ag situational ghifts. A shift in situwation may require
a shift im ladpuage variety. A shift im langmapge
variety may signal a shift in the relationship between
co-members of a social metwork, or a shift in the
topic and purpose of their interaction, or a shift in
privacy or locale of their inetraction (Blom and
Gumperz, 1968).

The careful reader will mote that I have written
pay require and may signal. Does this mean that a
ehift in situation. does: not always and invariably
require a shift im language variety or that a chamge
in language variety does mot always and imvariably
signal a change im situation 7 Yes, precisely. At
times, members of the same speech network or commumity
go from cne situatiom to amother without ehanging
from cme wvariety to another. Thus,. interaction ?1th
ane's friends and with one's younger siblings two
seeningly differemt role relations that may well
tramspire in generally different settings and involve
at least somewhat differemt topics may still be

acceptably comducted in the same variety. Thus, what
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is or is not a different situatiom with respect to
language 1arietf:uﬂe is. a matter or comrunities.
Native members of such networks or communities slowly
and unconseiously acquire sociolinguistic communicative
competence with respect to appropriate language usage.
They are not mecessarily aware of the norms that guide
their sociolinguistic behavior. Newcomers to such
networks or communities imecluding sociolinguistic re-
searhera mast discover these norms morée rapldly, more
painfully and, therefore, more consciously (Hymes, 1967).
"One thing is clear : there are classes of
occagions recognized by each speech network or -
community such that several seemingly differemt
sitpations are classed as being of the same kimd. No
speech nat&urk'haa a limguistiec repertoire which 1s
am differentiated as the complete list of apparemtly
dif ferent role relations, topica and locales im which
its members are involved. Just where the boundaries
come that do differentiate betweem the class of
situations generally.requiring one variety and amother
class of situations gemerally requirimg amother variety
mist be empirically detérnined by the invest;gatur,
and constitutes one of the major tasks of daﬂcriptirﬁ-
sociology of language -descriptive macrosociology of
language to be exact which proceeds via participant
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observation, survey methods, experimental designs
and depth interviews (Pishmam, 1971).

Langhage shift is really the lodg:term, collect-
ive results of,language choice. Langnage shift simply
peans that a commmity gives wp a language completely
in fawor of anotier one. The members of the commmity,
when the shift has taken the place, have eccllectively
chosen a mew language where an old one used to be
uged. Whem a speech community begins to choose a new
languange in a domains formerly reserved for the old
one, it may be sign that lamguage shift is im progress.
Langnage shift is sometimes refered to, somewhat
dramatiecally, as a language death. Language death
cccurs whem a commanity shifts fo a new language
totally so thai the old language is no longer used.
There is a small controversy about whether lampgunage
that should apply omly when the shifting speech
commanity cﬂnﬁita of the last surviving speakers of
the language, or whether it can be applied to a total
sliift in a given community, whether or noithere are
other people in world who still used the langnage
(Pasold, 1984 : 213).

Dorian (1978 : 647) is one scholar who takes the
point of wiew that language death ean properly-be used

of totdl shift in ode community orily, rather than from
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for general or universal cause for maintenamce and

shift would be drawn from a study of a number of

intensiwve i;?&ﬂtigatiuns of individual communities.
In socioleogy, the approach is guite different.

Sociologists are likely to take & cuch broader view

of the whole issue. Rather than intensively studying
a particular coonmumity to find an explanatiom for why f
it did or d4id not shift, they coften as many comemmities |
ag possible. Their data are not likely to returns

from censuses or oiher survey questiomaires. There

are two ways: in which shift cam show up in survey data.
If there are data available from thé same pnpulétiuu
for more than ome time (wswally :euﬁﬁm data), and

there is significamt decline im the number of respond-
ents repoting ulgifan language, that might signal a
shift. 1f census data are inadequate or not available,
a one-shot survey may have to do. The thing to look

for is age-distribution mumbers. If oclder speakera .
report more use of ome language and youmger speakers
mope use of one another, this can be an indication of
chift. The dangers of Jjumping to coneclusiom on the
basis of this kind of data, though, are often pointed
out (Libersem 1980, Mickey and Cartwright 1979).

Two of the major problems in interpreting cne-time &

- ey results are econnected with age-grading and

m_‘[gr.ﬂ.t.im =
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Migration is another confounding factor im
survey data. To the extent that people have moved
into or out of a given regiom betweem census, the
results -fn:r that area do not shoe whether imdividual
speakers are giving up or keeping lamguages, since
the data will be abomt partially differemt populatiom
in two censuses., Of course, a geographical area can
ba sﬂi&ltn ba undergoing lamguage shift if a larger
number of speakers of some other lamguage move im,
even if cme of the older residemnts learn the new
langnage. Substantial in migratios can pat p:-essufe
o older residents Itn learn the language of the in-
coming ETOWp, especially if they gain control of the
ecomomic and soclal imstitutions. But it could be
that the regional data are really a conflatiom: of data
om two speech conmunities who happem to live in the
Eame ggggrﬂphical area. (me community might be -
maintaining two lamguages and other ocmly one, with
neither commnity having shifted at all. Of course,
even without migratiom, survey data cam easily mix

data from more than omeé speech comDmniiy.
certain comditions terrd to be asscciated with

language shif® in several studies of the phenomenom.

Perhape the most basic condition is soeietal bilingual-

jsm. It 't important %o notice that bilingualisa is

~ LLs
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not a sufficient condition for shift, althnugﬁ it-

may be a mecessary ome. Almost all cases of societal
language shift come about through intergenerational
swithching (Liebersom 1972, 1980). In other words, a
substantial proportiom of the individuals in a seldom
completely give up the use of cne lamguage and
substitute another one withim their own lifetime. In
the typical case, one generatiom is Bilingual, but
only passes om cne of the two lamguages to the next.
Since intergeneratiomal switching requires the earlier
generation to be bilingual constitutes am g.:rpﬂsurs to
risk that one of the lamgusges might eventually be
lost (Libersom 1972 : 242). The langmage of a mono-
lingual commumnity is virtually certain to be maintain-
ed as lomg as the momolingualisa persist. Mamy ° .-
bilingual communities does not meam that shift will
take place. Im additiom to bilingmalism, other factors

have to be presemt.

code Swithching
It is mow very: difficult-te find a-cﬂmmit_-',ir

whose society use oné code only im theiricommunicationm
activities, or '!;h-l:: sg-called momolingeal’ speaking - -~

pETrSOm. There are some: sertain factors or motivations

which require the persomns within community to master

more than ome code, oFr to become bilingual or malti-

= ]
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lingual persom. People,:then, are usually forced to
select a particular code whenever they choose to
speak, and they may also decide to switch from one
ecode to amother. '

Rababan (1984 : 31) suggests "Alih kode (code—
switeching)} adalah pengalihan diri dari pemﬂkaién ba-
hasa yang satu ke bahasa yamg lain ataw dari ragam
yang satu keragam yang laim dari satum bahasa". This
implies that evem in na;alihgual apeaking community
code switching still petemnsially occurs.

Father, Wardhaugh (1987 : 102-103) devides code
gwitching into two maim divisioms 3 sitwational anmd
methaphorical. Situational code switching occurs
when the lampguages uwsed change according to the
situation in which comversamts find themselves = they
gpeak one lamguage in one situatiom amd another in
different one. No topic chamge is involved. Whem a
change of topie requires a change in the language
used we have mgtaphnriuﬂl'. code suit:himg.

The code we choose to use on a particular nr.-ca:aim
is 1ikely to indicate how we wish to be viewed by
others. If we can comfortably contrel a number of
codes, them we wonld seem to have am advantage over
lack such control. Speaking several of the

those whO
languages can obwiously be distinetly advaniageous

o wiIpE Rl
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in a multilingual gathering. Code-switching may be

a very useful social skill. The converse of this, of

course, is that we will be judge ‘bﬁ‘ the code we choose
to employ om a particular occasion. People have @' ' =
distinct feelings about various codes : they find
some accents "unpleasant®, others "beatiful'; some
registers '"stuffy*; some styles 'pedantic'; some
langmages or kinds of language 'unacceptable' or their
speakers "less desirable"; and.r B0 on. We .cmnt dis=
count suwelr reactions by simply labeling them as
instances of linguistiec prejwdice. Linguistie pre-
judice, either for or against particular dialects or
languages, 18 a fact of sociclinguistic life, a fact
we paet reconize. However, we must also remeber that
it is oftem all too easy to think that someone who
uses learmed words, beautifully comstructed sentences,
and a prestige accent ms ba'sa;ring ‘something worth-
while and that somecme who mSeS COEMON words, much
glurring, and a regional accent canmot have anything
aof interest to 2ay.

is the conclusicmn, code-switehing ocecurs in i

conditions of chamge. where group boudariea are diffuse,

norms and standards of evaluatiom vary, and where

speakers ethmie idemtities and social backgrounds are

not matters ol commonk agreement. Yet, if it is true - i
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that code-switching styles serve ns functioning
cuﬁmuniaﬁtive systems, if members can apgree on inter-
pretations of aswitching in context and categorizing
others on the basis of their ewiteching, there musat
be some repularities and shared perception on which
these judpments can be based.

Provious Works:

Another term in the teoretical backpround is
previous work. This term covers the information about
the survey that have been previously conducted in the
same subject, This survey provides some puidance’ to
the next people who will make research om the pame
subject.

Tolaki lanpguapge which is the mnin object in this
thesis has been surveyad twice. Une survey was
conducted by Pasat Pembinidan dan Pongembangan Bahasa
Jokarta in 1984, and the other survey wns conducted
by Lakawa in 1987.

The first survey was the investigntion of words
and phrase of Tﬂiaki languapge énd their translatiom
in Bahasa Indonesia. Through this investigation, a
dictionary of Tolaki - Indonesin was made., The other
survey was pade by Hasanuddin University students,
Fnculty of letters. She entitlea her thesis ns

"Language Attitudes and It's impact on The Survival

of Tolnki lanpuage” -
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Im this survey, she deseribe lanpuage attitudes of
the speakers of Tolaki language and the reason of
language_ decline in Kendari :

The writer'a research is on lanpguage E:'hiftl
among the young generations of Tolaki ethniec group

who live in the city of Kendari.
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CHAFLEH THEIK
LANGUAGE SHikw AMUNYG wHE 1UURG

GENEHATIUN UF TULAKL SPEAKERS

The population im the city of Kemdari is
hetarnganenual This means that they are different in
terms of social life, habit, culture, and lanpguage.

The ditfference in languapge makes them use the national
lanpuage (Bahasa Ilndonesia) if they want €o communicate
with other people 1n the city.

Before going further with discussion below im a
definition about mational language given by Alwasilah
(1yse : 2%49), quoting from Unesco meeling of special-
ists (1951) =

"National language is the lampuage of a
politieal, soeial, amd cultural®.

the definition above leads us to mpote that the
national language is the language used in the office,
place of work, achool, and other places. So the use
of national languapge covers a big area, and the number
of speech community of that national language 1is
greater than the regional one. The national language
of indonesia is also used as a unifying language, '
therafore, each ethnic group in one gtate uses the

national language if they want to commumnicate wxth
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other ethnic groups.

The wide use of pational language among the
people im the ecity of Kendari forces the original
f:l]'l.ﬂ.bit-‘ﬂl.mtﬂ to shif€ from their regional language as
the first language in their country to the national
langnage which is Bahasa Indemesia (BI)., In the lomg
run they may eventually sftop using their firsi
language and use national language which is in fact
their second language. This iz a phmumen:h of
language shift among the young generations im the
city of Kendari.

| The people who live im the rural areas come to

the city (wrbanization) leocking for the job or doing
economic activitie=z mentioned previcusly. Feople. who
live in the eity come from various ethnic group, and
the ‘ohly language through which the have contact with
other language groups is Bahasa Indomes ia. This

particalar phemomenon may be one of the most important
aspects that causes the ocecurremce of Ianguaga shift
in the eity of Kendari. And it constantly happens as

the Republic of tndonesia has been carTying oat

development in many sectors involving various ethnic

gr-n'trp.ﬂ within Indconesia.

rransmigration as one of Indonesia's policies -

. g factor which causes the occurrence
Wwhich may betaken & :
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of lamguage shift. When the transmigrants, who are
mostly Javanese and Balinese settle in the new area,
they find the coriginal people communicate using their
own regional lamnguage, which the transmigrants .du not
understand. Thus, the only lampuage which 15 able to
connect them with the original people ia Bahasa Indo=
nesia, so they initiate the use of Bahasa Indonesia
with the original people.

inother aspect wkich also motivates the occurance
of language shift among the young gemerations in the
city of Kendari is mixed marriage. Parents are of
different ethnie groups. So in this case parents will
use natiomal language at home if they want to
coprunicate to one another. This gives an_influence
to their children because children eventually use the
national language aa-tﬁe mother tongue. Then when they
are adalts, they cannot speak one of regional lanpguage
which their parents use.

This study attempts to describe the langnage
shift among the young generations of Tolaki speakers
in the city of ¥endari by giving the respondents a
questionaire. The respondents consists of 50 people,
(31 males and 19 females). The 50 respondents consists
ents who are studying at the Senior High

of 20 respond

school (SHS): T respondents who graduated from the
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College (CL};{ 23 respondents who are studying at the
University (UN). From the 50 respondents, there are
9 (18 £) who cannot speak Bahasa Tolaki; 4 (8 %)
respondents not so fluently to speak Bahasa Tolaki.

The respondents age range between from 16 to 24 years.
They work and study in Kendari.

language Acguisition

A ehild learns te speak the limpuape of those
who bring him up from infancy. Alwasilah (1986 : 241)
Bives the firat definition about lanpuage acquisition
quoting from Unesco meeting of specialists (1951) :

"Every child is born into cultural cmvironment;
the lanpuage is both a part of, and expressien
of , that environment",

From the statemncont above we know that the
acquisition of lampunge (mother tongue) is part of
the process by which a child absorbs the eultural
envirenment; it ean, then be sald that this language
plays an important part in moulding the child's early
concepts.

Every normal child aequires a lampuage, his firast
language (or native langunge), in the first few years
of 1ife. There is an exception, on physiologieal
(e.g deafness); but usually a child can communicate

freely by the time he goes to school. Beyomd puberty,

our commund of language shows little progress, though
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in some areas the vocabulary, for instances learning

eontinues throughout our 1life spam.. ( Klein 1988 r 3).
Another notiom concerning the language acqusition

comes from Klein (1988 : 4}. He writes =

» "Pirst language acquisition occurs when the
learner =usually a child= has been without
a la.naua_ge so far and now acquires one".
. From the notion above we come to kmow that a
child at the beginning has no language at all. It is
the task of his or her parents to teach their child-
ren a language.

Most people learn more than one languages,
however. There are various ways in which this may
happen, and the transition between them are gradual.
A child may be exposed to two (or evem more) language
right from the beginning, for example if his parents
us..a different languages. Im this case, we may still
speak of first language acquisition except that not
one but two languages are first. In other words, a
language is first-and so is its aeguisition if no
other language was acguired before; otherwise, it is
second. The distinction is neat if acquisition of the
first is over, as is typically the case after puberty.

From this point of view, the writer is willing
to pr&seﬂt +the acquisition of Tolaki lanpuage among
generations of Tolaki speakers in the city

the young

of Kendari as 1isted in table one below.
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Pable I above gives the information where the

young generations of Tolaki ethnie group leamed Tolaki

language and when the

first time they used it. This
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research which was asupported by S0 respondents, tells
us that out of 20 respondemts who are studying at the
Senior High School, 15 respondenta (75 %) learned
Tolaki lampuapge from their parents/peers; 6 respond-
ents (30 %) learved Tolaki lanpguape from Lheir friends;
8 respondenta (40 %) learned Tolakl lanpuage from
other sources. 9 respondents (45 %) used Tolaki
language since childhood; 3 respondents (15 %) used
Tolaki languape when they were between 5 - B years;
2 respondents (10 %) used Yolaki language when' they
studied at the Elementary School, 1 respondent (5 %)
used Tolaki language when he studied at the Junior
Kigh School; 1 respondent (5 %) uﬂéd Tolaki language
when ahe studied ﬁt the Senior High School.

Out of 7 respomndents whoe graduated from the
Collepe, & respondentis (85,7 %) ll.E.‘F!.I'I‘.IEd Tolaki language
from their paremnts/pecrs; 2 respondents (28,6 ¥)
learned Tolaki lampuapge from their friends; 5 respond-
enta (71,4 %) learmed Yolakl lanpuage from other sources.
6 respondents (85,7 X} used Tolaki language since child-
hogd; 1 respondent (14,3 %) used Tolaki language when
h;u studied at the Junior High School,

out of 23 respondents who are studying at the
University, 15 respondents (63,2 X) leamed Tolaki
language from their parenta/peers; 10 respondents

(43,5 %) learned Polakl lanpuape from other sources.
®
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11 respondents (47,8 %) used Tolaki language since
ehildhood; 2 respondents (B,7 %) used Tolaki language
when they were between 5 - 8 years; 1 respondent
(4,3 X} used Tolaki language when she studied at the
Elementary Hchool; 2 respondents (8,7 %) used Tolaki
longuage when they studied at the Junior High Schooly
2 respondents (B,7 %) used Tolaki language when they
Studied at the Semior High School.

AB 0 conclusiom, out of 50U respondonts, there
are 36 respondents (72 %) voung generations aof Tﬂlaki
ethnie group who learned Tolaki language from their
parents/peers; 8 respondents (16 %) young penerntions
of Tolaki ethnic pgroup who learned Tolaki lanpguage
from their friends: 23 respondents (46 %) young
generations of Tolaki ethnic group who learned Tolaki
lianpuage from other sources. 26 respondents (52 %)
YOoung ggneratiﬂns of Tolaki ethnie proup who usecd
Tolaki languags since childhoamd; 5 respondents (10 %)
young gencrations of Tolaki esthnie pgroup who used
Tolaki lanpguage when they were between § - 8 Yearsy
3 respondents (6 %) young generations of Tolaki ethnic
proup used Tolaki lanpuage when they atudled at the
Elementary School; 4 respondents (8 %) young gererations
af Tolaki ethnie proup uwsed Tolaki Linpvige wher they

studied at the Junior High Schaol; 3 respondents (6 %)
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Young generntions of Tolaki ethnic proup used Tolaki
language when they studied at the Senior High School,
From on description shows that the YOung
penerations of Tolaki ethnic group are mostly learned
Tolaki lanpuage from their parents and they used it
gince childhood. Through this phenomenon we mny notice
that the learning process of Toluki lanpuape among the
young pgencrations of Tolaki ethnie proup depends mogtly
on thelr parcnts who "teach" the languapge as the Tirst
language (mother tongue) to thom. The role of develep-
ing Tolaki langeage cannot be conducted in schools
Since no scholl in Kendari take Tolaki langunpge as a
subject in the curricalum,
Language Attitudes _
The study of attitudes in peneral hegina with
A decision between two competing theories about the
nature of attitudes. Most language attitude work is
based o mentalist view of attitude as n state aof
readiness; an intervening varinble betwern o stimulus
affecting a person and that person's response (Agheyisi
and Fishman 1970 : 138, Cooper nnd Fishman 1974 : 7).
A person's attitude, in this view, prepares him/her
to renct to a given stimulus in one way ruther thanm

in another.
A typical mentalist definitlon of attitudr is

given by Williams (13974 : 21). He astates :
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"Attitude is considered as an internal state
arcused by stimulation of some type and which
may mediate the organism's subsequent response”.

This view poses problems for experimental method,
btecause if an attitude is am intermal state of read-
iness rather tham am observable response, we munst

depend on the person's reports of what their attitudes
are, or infer attitudes indirectly from behavior
patterns. As we know, self-reported data are oftlen

of questionzble wvalidity, amd inferemces from behavior
take researcher ome step away from what he has actually
cbserved. A great deal of effort in lamguage attitude
research has gone into divising ingenious experimenis
designed to reveal attitudes without making subjects
overly concicus of the process. (Fishman, 1974).

The other view of attitwdes is the behaviorist
view. On this theory, attitedes are to be found simply
in the responses people make to social sitmations.

This view point makes research easier to undertake,
since the reguires mo gelfreports or indirect infer-
ences,. It is only mecessSary to observe, tabmlate, and
analyze cvert penayior. Attitudes of this sort,

nowever, would not be guite as interesting as they
»

ould be if the¥ Were defined mentalistically, because
W
they can not be psed to predict other behavior

i ishmanm 1970 = 1%38). Nevertheless, the
(Lgheyisi and F
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more straightforward behaviorist approach, in which
attitudes are Jjust one kind of respons to a stirmmlus,
certainly can not be raled omt.

Another issue that arrives in the comsideration
of attitudes is whether or not attitudes have
jdentifiable subcomponents. Generally speaking, social
pesycologists who accept the behaviorist definition
view attitudes as single units. Mentalists usually
consider attitudes to have subparts, such as cognitive
(knowledge), affective (feeling), and conative (action)
components (Agheyisi and Fishmam 1570 : 133, Cooper
and Fishman 1974 : 7). More or less complex componential
models of attitude have been constructed by various
echolars, but we don®t have to go into the details
here (cf. Agheyisi and Fishran 1970 1 140).

The following table describes the attitudes
among the young generations of Tolaki ethmie group

toward their mother tongue (Bahasa Tolaki). Through

the pr&ﬁentatiﬂn of their attitudes toward Talski

language, we cam SEE how important the language is

considered by the young generations.
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Language attitudes of the young generations

of Tolaki ethnic group toward their mother

tongue.

Language
attitudes

! SBS | CL

UN

1 20 ! 7

|
Total :

Io you like to see
someone speaking
Tolaki language
Eramatically

3. yes

b; no

Don'"t you like to
see sopecne speak--
ing Tolaki language
ungranatiecally

a. yes

b. no

Do you correct the
speakers who make
pistakes when they
speak Tolaki . .
language

a. yes

b. no

c. somekimes

L] - =
- = a

la 7

! 15 6

18

1T

L L

41

41

58

T

T6
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The data on Table 2 give a description about the
language attitudes of the young generations of Tolaki
ethnie group towards their mother tongue (Tolaki
langunage). In maintaining the language the responsibility
towards the lapguage holds an important role, as
Fateda (1987 =z 29). He says =

"Tanggung jawab adalah juga manisfestasi dari
sikap positip terhadap bahasa dan berbahasa™.

Out of 20 respondents who are studying at the
Senior High School, 16 respeomdents (80 ¥) like to see
someone who uses Tolaki language grammatically. 16
respondents (BO ¥) do mot like to see someone who
nees Tolaki language wmgrammatically. 15 ‘Tespondents
(75 %) correet the speakers who make mistakes on
Tolaki langmage; 1 respondent (5 %) sometimes correct
the speakers who make mistakes on Tolaki language.

fut of T respondents who graduated fron tha-_
College, there s.re;T respondents (100 X} like to see
someome who uses Tolakl language grapmatically. 7

respondents (100 %) do not like to see Someome who

uges Tolaki language pngrammatically- 6 respondents

(85,7 %) correct the speakers who make mistakes onm

Tnla:l-ti 1anguage’ 1 respomdent (14,3 %) does not correct

the speakers who make mistakes on Tolaki langnage.

gut of 23 respondents who are studying at the
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University, there are 18 respondents (78,3 %) like
to see someone who uses Tolaki language grammatically.
18 respondents (78,3 %) do not like to see someone
who uses Tolaki language ungrammatically. 17 respond-
ents (73,9 %) correct the speakers who make mistakes
on Tolaki language, 1 respondent (4,3 ¥) sometimes
correct the speakers who make mistakes om Tolaki
lampuage.

A8 a comeclusion concerning the language attitudes,
we may see that out of 50 respondents, there are 41
(82 ¥} young genarati}ms of Tolaki ethnie group like
to see someone who unses Tolaki lanmguage grammatically.
41 (82 %) young generations of Tolaki ethnie group
do not like to see someone who uses Tolaki langnage
ungrammatically. 38 (76 %) young generations of Tolaki
ethnie group nuﬁect the speakers who make mistake on
Polaki lamgudge; 1 (2 %] young generatiom of Tolaki
ethnic group do mnot correct the speakers who make
mistakes om Tolaki languwage; 2 (4 ¥) young generations
of Tolaki ethnic group sopetimes correct the speakers
who make mistakes om Tolaki language.

From om the description shows that the attitudes
generations Polaki ethnic group are

of the young

i ( : gue.
positive towards their mother tomg

inother set of data which also try to describe
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other attitudes of the young gemerations of Tolaki

ic group towards Tolaki larguage as their nother
tongue.

Table %.

! 83 L CL L UN ! !

HEKEaL Total : A

attitudes |20 ' 7 L 23 ¢t

1. Do you ask the SRS S

1-
1
B
[

speakers. if you have '

g=
e
—

problems about Tolaki
language 7

a. yes " 16 T *am 41 82
-bh oo - e - = -

2. Do you like to learm '

-
-
™
i
A

Tolaki language
again 7

= =

Y16 18 11 ! sz

A eI

e
o —
n==
(5.

bh. oo
1 | » 1 L

Table 3 above show that out of 20 respondents

who are studying at the Senior High Schoel, thefe are
16 respomdents (80 %) who ask the native speakers if
they have problens about Tolaki lamguage. 16 respond-
ents (80 %) like

out of 7 respond

to learn Tolaki lampguapge again.
emt who graduated from the College;
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there are 7 respondents (100 %) ask the native apeak-
ers if they have problems about Telaki language. 7
respondents (100 %) like to learn Tolaki languape
again. :

Out of 23 respondents who are studying at the
University, there are 18 respondents (78,3 %) ask the
native spenkers if they have problems about Tolaki
lanpuage. 1B respondents (78,3 %) like to learn Tolaki
Lompuapge aginine.

Aa o coneclusion, out of 50 reapondentuy, there
are 41 (B2 %) young generations of Tolaki ethnic group
ask the native speakers if they have problems about
Tolaki lanpunpe. 41 (B2 %) young penerations of Tolaki
ethniec proup like to learn Tolaki lanpunge agadn.

From on the description can support the first
statement that the attitudes aof the young pgenerntions
of Tolaki ethnie group towards their mother tongue

are positive.

3.3 languape Maintenancs
Lanpguage maintienance always occurs in a speech

copmun ity that uses: one OT mare languages in order to

maike continuous interaction in secliety by using them.

For the people who use two languages we may use the

term bilinpgual.
Michagl Clyne (1575 : 236} pives a deseriptive
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definition about bilingual. According to him =

"Bilingual is the ability to comrmunicate in
two or more language™.

But there is almost no people who have an egual

competent in every respect of a language, which we

can See from the observation later.

Another definition given by Lado (1964 : 214).

He says :

"Eilingual is populary the ability to speak
two lamguages equally or almost equally well,
it iz used technically to refer fto any degree
of knowledge of two language be the same
peraon®.

- But it is: such amn interesting research to do to
cee whether there are some people who can speak and
understand both language and can write and can read

the language im all his activity.
It may happen from one to other individuals with

various topics which as the source between language

and cultural environment which is passed all gemerations

of the users t:;f language im the world. What sort of

environment they asgsociated with, particularly depends

on where they learnt it. From these points of views,

which it begins for everyome.

we will cuncentrata more om the factors that may

include lanpguage paintenance 1= a speech commmnity.
-

One particular example can be taken from bilingual
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community. In this bilingual community it is important
Tor pecple to know how interpret a particular speech
and how to perform that speech.

In a bilingual community, people always use as
a code switching from one language to a.nnther... This
type of switch isg determined by a number of factors
namely topie, domaim, home, school, work, religiom,
and so on. Clyne (1975) has pointed out that code
switching is also describe by interlocutor with whom
we are talking to, the type of interaction which caused
the language switch of a language in a commmnity.

‘Phe maim factors that influemce language
maintenance within a commmity of language is the
responsibility of the speakers to use their language
almost in their interaction. Through their responsibility
and the pride Jhen using the lanmguage so the languags
become survive by the time.

However, there are still other factors that
promote language paintanamce. Por example, bilingual
is one of the factors of maintaining the

school

language in which the language is nsed at school.

inother factors is educational value and status of

language . Lhe language may be maintained because of
E -

educational reason OF because the language is commonly

taught at school. Grandparents can also be taken as
A5 :
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a factor of language maintenance because commonly they
cannot speak a second language so wherever they speak,
they must use their mother tongue.

In this questionaire administered to the respond-
ents 1n this particular research, there were sane
items which are speeially provided in order to get a
better information about the maimtenance of Tolakl
language .. .

In the following, we will see the result presented
in table 4.

-
e

s
-
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Table 4 : The use of Tolaki lanpguage among the young

Ecnerations of Tolaki ethmic group.

! maintenance 120 1 7T | 2% .4 ! !
! ] ! ! ! ! t
1l. Where is Tolaki

! ! ! ! L ! !
language used ¥

a, at home 11 3 12 26 52
! ! ! ! ! 3 !
b. at the campus & = 1 1 1: 2 .
! L ! L !
- c. miscellaneus 6 4 5 15 30 \
! ! ! !
12. wWwho do yoa speak :
! ! ! ! ! L !
to 7 |
1 ! ! ! : . !
a. parents T ' 14 1 25 : &0 l
1 ! ! -
! b. relatives & & 16 | 28 ! 56 ;
1 ] | 5
: e, countrymate 16 & 12 I X : 68 :
' ! 1 :
! 4. friemds 2 2

3 T - 14

Table 3 above we can See the data about where

and with whom use Tolaki language. Cut of 20 respomd-

te who are studying at the Senior High dehonl, 1
EnLE W

& Tolaki language when they are
respondents. (55 %) use

MY respondents (30 %) use Tolaki language
a ¥

laneus; T respondents (35 %) use Tolakl lanpguage
izscel ;
) +h their rents; © respondents (30 %) use Tolaki

glir pa ] |
> their relatives: 16 respondents (80 ¥)
th

language Wi
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use Tolaki language with their countrymatesy 2 respond-
ents (10 %) use Tolaki language with their friends.

Cut of 7 respendents who graduated from the
College, 3 respondents (42,9) use Tolaki language
when they are at home; 4 respondents (57,1 ¥) use
Tolaki language miscellaneus. 4 respondents (57,1 %)
use Tolaki language with thelr parentsy; 6 respondents
(85,7 %) use Tolaki language with their relatives; 6
respondents (85,7 ¥) use Tolaki language with their
cﬂuntrymateé; 2- respondents (23,6 ¥) use Tolaki language
with their friends.

Cut of 23 respondents who are studying at the
University, 12 respondents (52,17 ¥) use Tolaki language
when they are at home; 1 respondent (4,34 X) use
Polaki lanpuage-when she is at the; campus; 5 respondents:
(21,7 %) use Tolaki language miscellaneus. 14 respondents
(60,86 %) use Tolakl language with their paremts; 16
pondents (63,56 %) use Tolaki lanpguage with their

res

relatives; 12 respondents (52,1 %) use Tolaki language
g

with their cuuntr&mﬂtes: % reapondents (13,0 HJ_use

Tolaki langusge with their friends.

As a conclusiom, out of 50 respondents, there

are 76 (52 %} young gene

use Tolakl language at ho
thnic group use Tolaki language at the
[ 54

rations of Tolaki ethnic group

me; 1 (2 %) young generations

of Tolakl

tions of Tolakl ethnic
) young EE“E“
campus; 15 (30 ®
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group use Tolaki lanpuage miscellaneus. 25 (50 %)
young generations of Tolaki ethnic group use Tolaki
language with their parents; 28 (56 %) young generations
of Tolaki ethnic group use Tolaki language with their
relatives; 36 (72 %) young generations of Tolaki ethnie
group use Tolaki languapge with their countrymates; 7
(14 %) young generations of Tolaki ethnie group use
Tolaki language with their friends.

Mhe data above shows that the young generations
of Tolaki ethnic group mostly use Tolaki languzge at
home (52 %) and with their countrymates (72 %) . From
this cdesecription there is a sigw of language shift
among the young generations of Tolaki ethnic group,
hecause the oppertunity to use Tolakl language is
limited. They use more Tolakil language at home than
in the public placesS. This: is;c&gse&-hr the fact that
the population who are living in the eity of Eendari
concists of sone ethmic’ groups whose mother tangues
are different one from another. If the young generations

of Tolski ethanic group are in the publie places, they

will use naticnal language (Bahasa Indonesia) to

conmun icate with pther ethnilc ETOUDS.

The following data describe the factors and
T

topics that cause the young generations of Tolaki

ethnic group 1o use Tolaki language.
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Table 5 : Factors amd topics that cause the young

generations of Tolaki ethmic group to use
Tolaki language.

— e P

e T T —— T T

T = —

language ! sEs! cL ¢ N ! !
maintenance i . Total
20 Y7 1 23! .

4. Pactors that cause the! L k ! L
!  use of Tolaki language' : b ! !
! a. as the vernacular ' 8 ° 110 ¢ 24 ¢t 48
I b. secret language ! L 13 ! 6
! ¢. the survival of ' ' r t
! rolaki language  © ! 14 ! & L1212
! d. environment - 15 t 19 ¢t 38
L . o. the unity of Tolaki' : r ot :
! ethmic group E % 7 ks ! 4 O
*2. Topics when using : I : ' :
! gpolaki langeage ' ’ v . '
!  a, personal : l : . '
! experiences 2 g * 9 18 |
! b. problems in the * : ' . 1
1 family’ t 4 b2 13 ! t 18
! . wedding cerenony : 3 : T : £ 1 T
L d. depend o the
] problens i = I: :'E i iiz !
! . social life , f , : :
L . any topics ‘ 4 La 8 8 16
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Table 5 above gives the data about factors and
topics which make the young generations of Tolaki
ethnic group use their mothertongue. Out of 20 respond-
ents who are studying at the Senior High School, 8
respondents (40 %) use Tolaki language as the
vernacular; 1 respondent (5 %) use Tolaki language as
the secret languages; 2 respondents (10 ¥) use Tolaki
language in maintaining the lamguage; 8 respmdmta‘

(40 %) use Tolaki language because of their environmenty
1 respondent (5 %) use Tolaki language as the unifying
language. 4 respondemts (20 %) speak Tolaki language
a‘:‘mu*.t. their experiences; 4 respondents (20 %) speak
Tolaki language about their problems: in the family;
3 respondents (30 %) speak Tolaki language about
wedding ceremony; 1 respondent (5 ¥) speak Tolaki
language about social lifes 4 respondents (20 %)
discuss any topics using Tolaki language.

ot of T respondents who graduated freom the
College, 6 respondents (85,7 %) use Tolaki language
a5 the vermacularj 1 respondent (14,3 %) use Tolaki

language as the secret language; & respondents (85,7 %)

use Tolaki languag
%) speak Tolaki language about his

& because of their environment, 1

respondent (14,3 -
jences; 2 respondents (28,6 %) speak Tolaki .’

exper ;

” bout their prﬂblema in the family: 3 respond-

e a

languag
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ents (42,9 %) speak Tolaki language depends on the
problems,

Qut of 23 respondents who are studying at the
University, 10 respondents (43,5 %) use Tolaki
language as the vernacular; 1 respondent (4,5 %) use
Tolaki language as the secret languagey 4 respondents
(17,4 X) use Tolaki lamguage in paintaining the .
language; 5 respondents (21,7 %) use Tolaki language
because their environment; 3 respondents (13,0 ¥) use
Tolaki langpnage as the unifying language, 4 respondents
(17,4 %) speak Tolaki language about their experiences;
% respondents (13,0 %)} speak Tolaki language about
their problems in the familyj 4 respondents (17,4 %)
speak Tolakli language. about wedding ceremony; 2 respond-
ents (8,7 %) speak Tolaki language depends on the
problems; 3 respondents (13,0 %)} speak Tolaki language
about social life; 4 respondents (17,4 %) discuss any’
topics_wusing Tule;ki lapguape.

As a conclusion, out of 50 respondents, there
are 24 (48 ¥} youns generations of Tolaki ethmiec wp
ase Tolaki language as the vernacular; 3 (6 %) young

joms of polaki ethnic gTOMP use Tolaki llnnguaga
5 (12 %) young generations of

generat

; \ rations of Tolaki
. 36 %) Young EEne
the language; 13 ( ;
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ethnic group use Polaki language because of their

environment; 4 (8 X) young generations of Tolaki

ethnic group use Tolaki lamguage as the unifying
lampuage. 9 (18 %) young generations of Tolaki ethnie
group speak Tolaki language about their experiences;
9 (18 %¥) young penerations of Tolaki ethnic group
speak Tolaki lanpguage about their problems in the
family; T young generations of Telakl ethnie group
speak Tolaki language about wedding ceremony; 7 (14 %)
young generations of Teolakl ethnic group speak Tolaki
language depends on the problenms; 8 (16 ¥) youmeg
generations of Telaki ethnie group speak Tolaki
langsage about soecial life; B8 (16 %) young generations
of Tolaki ethnic group discuss any topics using Tolaki
languages

Based on the data above it can be-see that there
are 24 (48 %) young Emeratiﬂnﬂ of Tolaki ethmie group .

who are most T1ikely to use their langnage because it

is wernacular of Eendari. I'.;. means they are proud of

having Tolaki language as their mother tongue.

Ceonseguentlys ¥ when they meet their cﬂuntrymafea,

latives, OF other pecople who ean speak Tolaki language
Trela TES

in th pu.‘nlic places, they are not ashamed to use
e

Polaki language.

this cases there is a shift in using the
In
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of Tolakl ethnic growp use Toliki Tanpuyie in order

to make the Isnpuage survive,

3.4 Lanpnage Shift
Lmpuape shift is the moirn problem: in thia
rodearch. So in this secticn, we try ty deserlbes a
bmpguage shift among the young gencralions of Tolakd
elhnic proup who llve live in the eity of Kendari.

In order Lo pet a better InTormation about it let

gee the table 6 boelow.
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Table & = Languapge shift Amdng the young ganerations

of Tolakl ethnie proup who live in the

eity of Kendnri.

: - I BHS | €L L LN & ] L
Language shift i i ¥
g 1 ¢ L2% 1 L !
!
¥, Speaking ability in ' ' g ! ‘
| L . 1
Polaki lanpuage } ’ :
! ! L L L E
fn. ennnot apeak it 4 _ 5 g 18
! l 3 2 1
b. cannot speak it
1 L L L ! L
fluently 3 1 1 4 a
i ! | l I L
c. can Speak it
! l ! | L L
e i, %, LM
2. Do yow mix Tolaki ’ ' ' d
! | ! ! ! !
lampuage with Bahasa 1 :
L L ! L !
Indonesgin 7
| L ! ] L !
22 44
. Yes | 10 | 3 i 9 i ' |
5 9 18
His 28 . | EA 4 ! ! !
e, sometimes 3 3 4 10 20

! !

!

The data abov
who are studying at the Senl
entz (20 %) cannot

ents (10 %) cannot 5P

14 respondents (70 %) can &

apeak pnlalki lanpguaies

7 Tespond=

penk fluently in Tolaki

e shows that out of 20 respondents

or High School, 4 respond-

aak fluently in Tolakl language;
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language. 10 respondents (50 %) tend to mix Tolaki

language with Bahasa Indonesia: 3 respondents (15 %)

do not mix Tolaki languapge with Bahasa Indonesia; 3

respondents (15 ¥) sometimes mix Tolaki language with
Bahasa Indonesia.

Out of 7 respondents who graduated from the
College, 1 respondent (14,3 ¥) cannot speak Tolaki
language fluently; 6 respondents (85,7 %) can spesk
fluently inm Tolaki language; 3 respondents (42,9 %)
temd to mix Tolaki language with Bahasa Indomesiag 1
respondent (14,3 %) do not mix Tolaki language with
B.ah.aﬁ;a Indonesia; 3 respondents (42,9 %) sometimes
mix Tolaki languapge with Bahasa Indonesia.

Out of 23 respondents who are studying at the
University, 5 respondents (21,7 %) cannot speak in
Tolaki language; 1 respondent (4,3 %) camnot speak
fluently in Tolaki. languages 17 respondents (73,9 %)

can speak fluemtly in Tolaki language. 3 respondents
guage with Bahasa Indo-

+ mix Tolakil

(39,1 %) tend to miX Tolaki lan

nesia; 5 respondents (21,7 %) do no

th Bahasa Indonesiay 4 respomdents 7.4 %)

olakl languAge with Bahasa Indonesia.

language wi

sometimes mix T

ion concerning language shift, we

are 9 (18 %) young generations of

Am A conclus

see that there '
i thnnic BTOUP cannot speak Tolaki language;
Tolaki e
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4 (8 %) young generations of Tolaki ethmic e
not speak fluently in Tolaki lamguage: 37 (T4 %)
young generatioms of Tolaki ethmic .EI"?‘IP can speak
fluently in Tolaki language. 22 (44 %) young
generations of Tolaki ethmnic group tend to mix Tolaki
langnage with Bahasa Indonesiaz 9 (18 ¥) youmg
generationa of Tolaki ethnic ethmie group do not mix
Tolaki langmage with Bahasa Indonesia; 10 (20 %)
young generations of Tolaki ethnie group sometimes
mix Tolaki language with Bahasa Indomesia.

Baged on the data above shows that there are’ 9 (18 ¥)
young generations of Tolakl ethnic group cannct speak
TPolaki lampuage whereas thelr parents are the original
people of Eendari who can speak Tolaki lénguage well.
This is give description of language shift which cause
language death. Consequently of the young generations
of Tolaki ethnie group who cannot speak Tolaki language
i their activities everyday use Bahasa Indomesia.

Another set of data which also try fto describe
ge shift of the younsé generations of Tolakl

other lanpgua

dari.
ethniec group who 1ive im the city of Eendar
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Table 7T,
|

Lanpguape shift ! BHS ! OL | ON ! ! !

Total %

' L20 1 7 1 2% | 1 I
L
1. Do you always use ° l I ! ! I
!

Tolaki lanpuapge in I l X ! !
1

your activity every-' ! ! ! ! L
Y dey ® L ! ! ! L !
!

B. YEBS : 4 ! 3 I & b : 24 t
R Ve Lgpg b 4 b a3t 29 tg !
'5. 1s Tolaki lanpuage ' ' ’ : :
! . ! I 1 ! ] i

the first language
L ! ! ' ! ! 1

that you know ?

1

i & e Leg L o5 ,I & ! 17 ! sq4 F
! I q SR | 12 ! 54 | I

b. no 1 ] 48

i ! : ! I

The data above shows that out of 20 respondents

who are studying at the Senior Hipgh Schocl, 4 respond-

ents (20 £) always u
12 respondents (60 %

ae Tolaki language in their deily

arely use Tolaki
activity; } rarely

language in their dally activity. 6 respondents (30 %)

admit Tolaki languabe a5 the first language they know;

10 pnmiuﬂtﬂ- {50 %) do pot admit Tolakl lLanpgunpge AS
res

the first lanpuidis they know.

vpaduated Trom the Collepe
a dento who praduated e,

Out of 7 respon
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3 respondents (42,9 %) alvays use Tolaki language in
their daily activity, 4 respondents (57,4 %) respond-
ents rarelu use Tolaki language in their daily activity.
5 respondents (71,4 %) admit Tolaki language as the
first language they know; 2 respondents (28,6 ¥) do
not admit Tolakl language as the first language they
know. |

Cut of 23 respondents who are studying at the
University, 5 respomdents (21,7 ¥) always use Tolaki
language in their daily .ﬁctiviw: 13 respondents
(56,5 %) rarely use Tolaki language in thelir daily
activity. 6 respondents (26 %) admit Tolaki language
a5 the first lamguage they lmow; 12 respondents (52,2 %)
do not admit Tolaki language as the first lenguage
they know. .

is a cooelusion, We DAy See€ that out of 50U

respondents there are 12 (24 %) young gemerations of

Talaki ethnic group always use Tolaki language in

their daily activilty og (58 %) young generations

of Tolaki ethniec Rroup rarely us
17 ":34 ﬁ'} Toung E.Eﬂ&rﬂticma af

e Tolakl language in

their daily activity.

T i ethnic gTrouP adnit Tolaki language as the first

plaki €

lan they kmows 24 (48 %) young generations of
EUage

ki ethnic pgroup do not admit Tolaki language &6

Tola e

knowe
the first lango2ge® they
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Froop : % g
rom on the deseription shiows thal there are 29

‘H 1 1
(h8 %) Young penerationg of Toluki ethnic group rarely

use Teolaki linguapge in theip daily aetivity. This is
a phenonenon of lanpuape shift amonp then becouse at
the past they are mostly use Tolaki Lanpunpge in their
d;niljf activity as the first lanpuape. sul now Lt

becomes the second lunguage, because the position of

Tolaki lanpunpe is replaced by mational limpgaags

(Bahasa Indonesia).
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CHAT B FOUR
CONCLUSIUN 4ND alGGESTION

In fact, as has been proved through the surveys,
interviews held by the writer among the young generntions
of Tolaki ethnic proup and other informnts whe are living
in the eity of Kendari, it is now time to make some
eonclusion sand supgpestion h'h.ith miy be important to lnow
in the development of Tolaki lanpunpe.

4.1 Conclusion

A we know Tolakl lanpunpe has mo alphabetieal
teanseription like Jawaneuse np Makasaresae. Therefore,
this is a problem why it is mot included as a subject
in the currieulum of elementary nchocl, nnd so the

children only learn Tolaki lanpuige Irom their parents/

peers, grandparents, and frionds. .

The people who live in the eity of Kendari consisets

of some ethnic proups whose mother tonpues are different

from one apother, and 80 when the Younmg ponerations of

PTolaki ethnie group Are in the publie places they must

vtional lanpuage thrit is understood by ather

use the

ethnic proups.
aki mostly use nat

except when they are

1onnl lanpuape in their

Taol '
The at home where

- ver Ay » 1
v e ’ 1aki Tar e to comeunicnte to their
8 Tﬂ il ] 1 1

they mostly us
rolatives,

grandparen Ty

and Mriends. This is o

parents,
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phenomencn of lanpuage shift among the young generations

of Tolaki ethnie group, because the domain of usa

Tolaki language has limited.,

Factors that cause the young generations of Tolaki
ethnie group uee Tolaki language, that it iz a

vernacular of Kendari. From this description, there
is a shift im using Tolaki language. 1f they maintain
the language, they will use Tolaki languapge wherever
they go if they met some one who can speak it. :
The most interesting thing is the fact that there
are some of the voung generations of Tolaki ethnie group
who cannot speak in their mother tongue, whereas their
parents are the priginal people who can speak well in
Tolaki language. This indicates that language shif%
among the young, generations of Tolakl ethnic group
are living in the city of Fendari not only the shift

who

of use national language (Rahasa Indomesia) in their

daily activity, but alsc language ehift because the
language is provably dying. If this phemcmenan continues

be the next youné generations of Tolaki ethnic group
may be e ;

{11 not have a regional language 1ike what we have now.
W no

4,2 Suggestion ) |
d like to suggest that parents, grandparents
I woul

' their nephew
language to the jp-children or toe ephew,
o il young E.Eﬂeraticmsl of Tolaki

the
or any one else of
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ethnic group, because they do not Btudy it im the

formal education,

The present writer would also like to appeal to

awesi Educatiom anmd Cultural Department
incorporate Tolaki language as a subject in the

the Southeast Sul
to

curriculum of elementary school in order to develop it

like the other regional language.
to the young generation of Tolaki ethnie group who ecamnot
speak in Tolaki language to try to learn it, becanse they

are responsible for the survival of their vernacular,

Furthermore, to EnCouUTAge
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